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Onuc HAaBYAJIBLHOI AUCHHUILIIHA

HaiimenyBaHHsI NOKAa3HHUKIB

I'asny3b 3HaHb,
cnetiajibHiCTh, OCBITHSI
NporpamMa, ocBiTHil

XapakTepucTHKa HABYAIbHOI
JUCITAILTIHA

neHHa (opma HaBYAHHS

CTYIiHb
1401 - cepa
L. . 00c1yropyBaHHs
KinbkicTb kpeauTiB:
2,5 (3 pik) 6.140101 - HOpMAaTHBHA
I'oTenbHO-pecTopanHa

2,5 (4 pix) cnpasa
Monyais: 4 (3a 3-4 pokw) Pik miaroroBku : 3, 4
3micToBuX MoxyiB: 4 (3 pik)

Cemectp : V- VIII

4 (4 pix)

IH/3: nemae

IIpakTnysi:
3araJibHa KiJIBKICTH FOJMH |

54 ron (3 pik); 58 rox (4 pik)

68 ron (3 pik); 72 rox (4 pik)
TuskHeBUX I'OAMH : Camocriiina podora —
AyAMTOpHHX — 9 rox. (3 pik)
2ron (5 cem.); 1,5tom (6 cem.) 9 rox (4 pik)
1, 5rox (7 cem.); 2rox (8 cem.) KoncyabTamii —

KoncyabTanii — OaxanaBp S5rox (3 pik)

0,1 rom (5cem.) ; 0,1 rox (6 cem.);
0,1 rom (7 cem.); 0,1 rom (8 cem.)
Cawmocriiinoi podotn —

0,2 rox (5 cem.); 0,3 ron. (6 cem.);

5 rox (4 pik)

dopMa KOHTPOIIO:

samik (VI cem.)




0,2 rox (7 cem.); 0,3 rox (8 cem.) icriut (VI cem.)

2. AHoTAallisl KypCY:

MeTow BUKJIaNaHHA HaBYajgbHOI mucHUIUIiHM  “lHO3eMHA MoOBa
(anrmiicbka) 3a TpodeciiHUM CHPSAMYBaHHSIM € TPAKTUYHE OBOJIOIIHHS
cryaeatamu |1l ta IV kypciB iHO3eMHOIO MOBOIO MPOQECIHOTO CHpSIMYBaHHS,
dbopmyBaHHs mpodeciiiHOl 1HIIOMOBHOT KOMYHIKATUBHOI KOMIMETEHIIT JIst
BUKOPUCTAaHHA 1HO3€EMHOI MOBHM B PI3HHUX cdepax npodeciiiHOoi AisIbHOCTI,
dbopMyBaHHS HABUYOK YHMTAHHS I1HIIOMOBHHUX TEKCTIB 3a ()axoM 1 BMIHHS
nepeiaBaTH OTPUMaHy 3 HUX I1HQOpMaIil0 B YCHIM Ta TUCEMHIA QopMmax,
PO3BUTOK YMIHHSI CIpUAMAaTH Ha CJIyX IHIIOMOBHY iH(popmalito 1 OymyBatu
MOBJICHHEBY MOBEJIIHKY B CUTYaIlIIX TPOQPECIHHOTO CIIKYBaHHS.

OcHOBHHMM 3aBJAaHHSIMM BHBYEHHS JuciuIUnHu  “IHo3emMHa  MoBa
(a"rmiiiceka) 3a Mpo@eciiHUM CHpPSIMYBaHHSIM € OBOJIOAIHHS PI3HUMHU BUIAMU
MOBJICHHEBOT JiSTTbHOCTI — YUTAHHAM (OTJISIIOBUM, 1HPOPMATUBHUM 1 TTTMOUMHHHM )
y poOOTi 3 JIITepaTyporo 31 CHEIIaJbHOCTI, TOBOPIHHAM 1 ay[iFOBAaHHIM B CUTYaIlisX
npoeciiiHO-IIOBOTO  Ta  MOBCSKAEHHOTO CIHIJIKYBaHHS 3  ypaxyBaHHSIM
COIIOKYJBTYPHOTO Ta KpaiHO3HABUOTO AacIeKTiB 1HO3€MHOI MOBH, a TaKOX
OBOJIOTIHHS HABUYKAMH IMUCHbMOBOTO MOBJICHHS 3 ()aXOBOi TEMaTHKH.

3. Komnerenuii:

3rilHO 3 BUMOTAMH OCBITHBO-TIPO(ECIHHOI MporpaMy 10 KIHI HaBYaHHSA
CTYJIEHTH TTOBUHHI OyTH KOMIETEHTHUMH Y TAaKUX MATAHHAIX:

OCHOBH1 BIJIMIHHOCTI MK ()OHETHYHOIO OyJOBOIO aHINIIMCBHKOI Ta YKpaiHCHKOT
MOB; IHTOHAIlIHI BUOpaHi TpaMaTW4YHI TEMH: TOHSATTS MPO HEO3HAYCHHM Ta
O3HAYCHHWM apTHUKII; J1€CIOBO, IMOBHO3HAYHI Ta JOMOMDKHI Ii€CI0BA, OCHOBHI
dopmu miecinosa, miecnosa to be, to have; rpamaTryHa CTpyKTypa pO3MOBITHOTO
pedeHHsi; 0€30CO000BI pEyYEHHS; HAKa30Bl pEUYEHHS B CTBEP/KYBAJIbHIN Ta
3amepeuHiii popmax; moOymoBa 3arajlbHHX, CIEIiaJbHUX, AJTbTCPHATUBHUX Ta
posnimoBux 3amnmranb; the Present Perfect Tense; Modal verbs of requests and
offers, Modal verbs of obligation: must, have to, to be to, Ways of expressing
futurity: Going to +Infinitive; willjwon’t + Infinitive, may|might+ Infinitive, can,
should, ought to, The Present Tenses as future, The Passive Voice, Relative
Pronouns. OcHoBHi Jiekcu4HI ofuHMIN B Mexax TeM “Cruise ships”, “Service and
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Safety”, East meets West”, “Window seat or aisle? ”,“Business or Pleasure?,“The
Great Outdoors”,“Winter Hoidays”, “Land of Smiles”.

Bmitn:

® CTPYKTYpPHO TPaBWJIbHO OGOPMIISITH MOBJICHHS B YCHIM Ta NHCEMHIN
dopMax y Mekax BUBYCHOTO JICKCUKO-TPAMAaTUIHOTO MaTepiany;

e BECTM JiaJior B TakWX MOro pI3HOBUAAX: JABOCTOPOHHIN  Jiajior-
pO3NMUTYBaHHSA (BUSCHEHHS, YTOUHEHHS), 1aJIOT — OOMIH JTyMKamu, J11ajioT —
oOMiH i1HdOpMali€l0 3 ypaxyBaHHSIM KOMYHIKaTHBHOI cepu Ta cuTyarrii
CHUIKYBaHHs, aJjpecata MOBJIEHHS, XapaKTepa B3a€MO/Iii MapTHEPIB;

® YWTaTU Ta Mepekianati (HaxoBl TEKCTH, SIKI MICTSITh 3aCBOEHI TpaMaTU4HI
CTPYKTYpPH Ta JEKCUYHI OJWHMIII,

® BUIbHO, MPABWIBHO Yy 3BYKOBOMY Ta IHTOHAIITHOMY BiJHOIIIEHHI YHUTATU
BrOJIOC MIATOTOBJIEHUWA TEKCT, a TAaKOXX HOBUM TEKCT, MOOYJOBaHUU Ha
3HallOMOMY MOBHOMY Mapepialii;

® [iepeaTH 3MICT MPOYUTAHOTO Ta MPOCIYXAaHOTO TEKCTY 3 YpaxyBaHHIM
KOMYHIKaTUBHOI cdepu Ta KOMYHIKATUBHOI CHTyaIllii, pOOUTH KOPOTKI
MOBIJJOMJICHHS, $K1 BiJ0Opa)aroTh Taki MOBJICHHEBI (OpMHU, SIK OIMUC Ta
pPO3MOBIL 3 €JIeMEHTAaMU MIPKYBaHHS 3 ypaxyBaHHSM KOMYHIKAaTHBHOI
chepu, KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy (11iJ11), aipecaTa MOBJICHHSI,;

® TMpaBWIbHO THUcaTH: TpadiuHo, opdorpadiyHo Ta MyHKTYaAIIMHO B MEXKax
aKTUBHOTO JIEKCMYHOIO MIHIMYMY KYypCy pi3HI BHJIM NUCBMOBHUX POOIT:
JUKTaHTH, OINHUCU, PO3MOBIAI, NP BHUKOHAHHI TaKUX BHAIB pOOIT, 5K
OCOOHMCTHH JIUCT, JUCT-BIANOBIAL, JUCT-BHOAUEHHS Ha OCHOBI JISKCUYHOI'O
Ta rpaMaTUYHOTO MaTepially Kypcy.

[Ticist BUBYEHHS JAHOTO KYpCy CTYACHTH TOBHHHI BOJIOJITH HaBUYKAMHU
YUTAHHS, TUCbMa, TOBOPIHHS Ta ayJlIlOBaHHS B MEXaX TEMaTUKH 3MICTOBUX
MOJYJIIB.

Ha BMBYEeHHA HaBYanbHOI AncumnaiHv Biasoautbea: 140 roa. (5 kpeauTis)
68 roauH / 2,5 kpeauTtn ECTS (3a 3 piK);
72 roauH / 2,5 kpeauTn ECTS (3a 4 piK)



4. IHpopmauLinHU 06cAr HaBYANbHOI AUCLUNAIHK

KiabkicTs roanu

Ha3zsu 3MicTOBHX MOTYJTIB i y ToMy umci
Tem Yeworo | Tpakr. | cam. | Kontp.
KoncysbTamii PoG. poo.
1 2 3 4 5 6
3microBuii Mmoayas 6: Cruise ships.
Tema1ll.  Cruise  Ships.
Cruises. Cabin facilities.
. : 10 8 1 1
Cruise information.
Tema 12. The Present Perfect
Tense. Writing a CV and
: 7 6 - 1
covering letter.
Pazom 3a 3M 6 17 14 1 2
3micToBuii Mmoayan 7. Service and Safety.
Temal3. Service and Safety.
On safari. Check in a guest.
J 10 8 1 1
Health and safety advice. A




letter of apology.

Tema 14. Modal verbs of
requests and offers. A letter
of apology

7.5

6

0.5

Pazom3a3M 7

17.5

14

1.5

3micToBumii MmoayJnb 8. East m

eets West.

Tema1l5. What  makes
Turkey a popular holiday
destination. Exchange
holiday plans. Traditional
Turkish gifts. A tourism
development plan. The
current state of tourism.
Giving a presentation.

13

10

Predictions and
Going to
willlwon’t +
may|might

Tema 16.
intentions.
+Infinitive;
Infinitive,
+Infinitive.

Pa3zom 3a 3M 8

17

13

1

3microBuii moayan 9. Window seat or aisle.

Tema 17. Airport formalities.
Air  travel. Check in
procedure.  Booking  air
tickets. Going through the
customs. Flight information.

13

10

Tema 18: Modal verbs of
obligation: must/mustn’t,
have tolhaven’t to, to be to,

3.5
9.5

0.5




can|can’t

Pazom3a 3M 9 16.5 22 15
Ycboro rogun 3a 3 pik 68 54 5
HaBYaHHA

3microBuii moayas 10. Business or Pleasure?
Tema 19. Conference

facilities. Hotel facilities.
Conference equipment.
Where to go in Cracow.

12.5 10 15
Describing conference
facilities and services.
Tema 20. Modal verbs can
could and must. 5 4 ]
Paszom 3a 3M 10 17.5 14 15

3microBuii moayas 11. The Great Outdoors.

Tema 21.: Geographical
features of New Zealand.
Adventure tourism.
Changing a booking. Special
forms of tourism.

13

10

Tema 22. The Present Tenses
as future. The Present
Indefinite and the Present
Continuous expressing
futurity.

Pazom3a3M 11

18

14

1

3microBuii moayas 12. Winter Holidays




Tema 23. Ski resorts. Ski
equipment. Ski resort jobs.| 13.5 10 15 2
Ski resort entertainment.
Tema 24. The Passive Voice. 4 4 0 0
Pasom 3a 3M 12 175 14 15 2
3microBuii moayan 13. Land of Smiles
Tema 25. Ecotourism.
Benefits and  problems
brought by tourism.
Thailand. Thai  culture. 15 12 1 2
Travelling in  Thailand.
Medical equipment when
travelling in Thailand.
Tema 26. Relative Pronouns.
Defining and Non-defining 4 4 0 0
Relative Pronouns.
Pazom 3a 3M 13 19 16 1 2
Ycboro roaun 3a 4 pik 71 58 4 9
HABYAHHA
Yceboro 3a 2 poku HaBuanns | 140 112 10 18
5. CamocTiiHa poboTa
No 3/ KinbkicT
b IT'OAUH

Cruise ships.

Koponesa H.E. Anrnmiickuii si3pik. CepBHC U TypU3M: yueOHOE
1 nocooue. — PoctoB-Ha-Jlony: ®ennke, 2005. C.133 — 160.1)
Learn the vocabulary (pp.132-133). 2) Read and translate text
“Cruise Information” (pp.143 — 145) Do the task after the text.
3)Read, translate and learn dialogue 3 “Cabin accommodation”
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(pp.146- 147).

Service and safety. Neil Wood . Tourism and Catering. —
Oxford University Press, 2007. — pp.28 — 29. — learn the
vocabulary. Read, translate and retell text “Health and safety
abroad” (p.28 — p.29). Do exercises 1,2,3,4,5 (p.29)

East meets West

Koponesa H.E. Aurmumiickuii si3b1K. CEpBUC U TypU3M. —
PocroB-na-/lony. — ®ennke, 2005.— ¢.8 —21. learn the
vocabulary (p.8 —p.9). Read, translate and learn dialogue 1, 2
(p.9 —p.11) , answer the questions. Do exercises 1, 2, 3, 4, 5.

Window seat or aisle.Koponesa H. E. Anrsmiickuii s3bIk.
Cepuc u typusm. Poctos-nHa-/lony. — ®enukc, 2005. -
c.84 — 120. learn the vocabulary (p.85 — 85) . Read, translate
and retell text “Airport formalities” (p.99 — 100).

Business or Pleasure?

Koponesa H.E. Anrmiickuii s3bIK. CepBUC U TypuU3M. —
Poctor-na-/lony. — ®ennkc, 2005. —

C.233 — 250. — learn the vocabulary (p.233 — 234). Read,
translate and retell text “Conference Facilities” (p.235 —
237). Do exercises 2,3,4,5,6,7(p.238 — 239).

The Great Outdoors.

Neil Wood.Tourism and Catering. — Oxford University
Press, 2007 — p.31 - 32 — learn the vocabulary (p.31). Read,
translate and retell text (p.31 —32). Do exercises 1, 2, 3, 4, 5,
6. (p31- 32).

Winter holidays.

BopoObeBa C.A.JlenoBoil aHTIMWCKUN SI3BIK 1711 cdepbl
typusma. — M.2006. C.163 — 175 . Learn the vocabulary
(p.163-164). Read, translate and retell text 1 (p.168)
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8 Land of smiles. 2

Bopo6reBa C.A. [lenoBoil aHTTUACKUN S3BIK AJsA Cephl
typusma. — M., 2006., C. 53- 81.

Learn the vocabulary (pp.53 — 55) Read, translate and
retell text “The environmental tourism” (p.57 — p.59). Do all
exercises.

Pa3om 3a 2 poku 18

7. Po3noaij 0asiB Ta KpUTEPii OMIHIOBAHHS

MOTOYHWUI KOHTPOAb AONOMara€ BUABUTU 0OCAT, IMOUNHY i AKICTb CNPUNHATTA
NPOrpamoBOro matepiany; BU3HAYUTU HEAONIKM Y 3HAHHAX | OKPEC/IUTU LAAXK iX
YCYHEHHA; BWABUTM CTYMiHb BiANOBIAANLHOCTI CTYAEHTIB | CTaBAeHHA iX A0
HABYa/IbHOI AiANBHOCTI; BU3HAYUTWU PiBEHb OMAHYBAHHA HAaBMYKAMM CAMOCTIMHOI
POBOTU | OKPECAUTH WASAXK | 3aCO0U iX PO3BUTKY; CTUMY/IIOBATU iHTEPEC CTYAEHTIB
A0 BUBYEHHA IHO3EMHOI MOBM i IX aKTUBHICTb Yy nNpoueci HaB4anbHO-NiI3HAaBaAbHOI
AianbHocTi. fonoBHe 3aBAAHHA MOTOYHOrO KOHTPOKO — AOMNOMOITU CTYAEeHTam
opraHi3yBaTM cBOlO pob6OTYy, HaBYUTUCb CAMOCTIAHO, BiAMNOBIAANbHO |
CMCTEMATMYHO BMBYATM NPOrPamoBuiA maTtepian.

[MOTOYHMIN KOHTPONb Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX NPOBOANTLCA Y TaKUX popmax:

1. BubipKoBe ycHe onuTyBaHHA Nepes No4aTKOM 3aHATb.

2. ®DpoHTaNbHA NepeBipKa BUKOHAHHA AOMALLUHIX 3aBAaAHb.

3. BUKNIMK [0 [OWKM OKpeMUx CTYAEHTIB A/ CaMOCTIMHOI  gonosiai,
BiANOBIAI HA OKPeMi NUTAHHA.

4. OuiHKa aKTUBHOCTI CTyAeHTa Yy XOAi 3aHATTA (BHECeHHA npono3uuin,
NPUMNHATTA OPUriHa/NIbHUX pilleHb, HaJAHHA YTOYHEHb | BU3HAYEHb, AOMNOBHEHHA
nonepeaHix Bignosigen i T. iH).

IloTouHe oOWiHIOBaHHSI 3IIHCHIOETHCS TMPOBIAHUM  BHKJIagadeM  Ha
MPAKTUYHUX 3aHIATTIX B MEXKaxX BIAMOBITHOTO HaBYAILHOTO MOy s, KoxxHUI BHT
pobotu cryaeHTa OLiHIOTECA B 10 6amiB. KiabkicTh 37100yTHX MOTOYHUX OaiB
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CTYJIEHTa BU3HAYAETHCS ILIIXOM MHOXKEHHSI CEPEIHBOTO apu(PMETUIHOTO UYHCIIa
Ha koedimieHT 4. CepenHe apuMETHYHE YUCIO BHU3HAYAETHCS IUISIXOM MOALTY
3arajibHOI KIJIbKOCTI OTPUMAHMX 0ajIiB Ha KIJIbKICTh BUIB POOIT.

Cucrema HapaxyBaHHS 0aJ1iB 32 BUKOHAHHS KOKHOT'0 BU1Y pOﬁOTI/I 3 TEMU:

9-10 6anie¢ cTynmeHT OTpUMYy€E 3a BIAMIHHE 3HAHHS HOBOTO JICKCHUYHOTO
MaTepiay; 3a CaMOCTIHHUH, JOTIYHUNA, TPAMATUYHO BIpHUM yCHUN 1 MHCbMOBUUN
nepeka3 MpPOYUTAHOTO TEKCTY 13 MaKCUMaJIbHUM 3aCTOCYBaHHSIM HOBHUX CIiB Ta
BUpa3iB; 3a (OHETUYHO MpaBUJIbHE YUTAHHS W TPaMOTHHUM MEpeKsIaJl YpPUBKY 13
MPOYUTAHOTO TEKCTY; 3a TMOBHI YCHI BIJMOBIAI 3 BUKOPUCTAHHAM i1H(Mopmalii 3
JOJTATKOBUX JKEpeNl Ha ayAUTOPHHUX 3aHATTSX; BIAMIHHE BUKOHAHHS MUCHMOBHUX
poOIT (AMKTAHTIB, MEPEKIaAiB, TECTOBHX 3aBJaHb) 1 CTABUTHCS 3a IIMPOKI M
CUCTEMHI 3HaHHS TEOPETHUYHOTO 1 MPAKTUYHOIO MaTepiany 3 (POHETUKHU, JEKCUKU
Ta rpaMaTUKH aHTJIHCHKOI MOBH;

7,5-8,9 6anie cryaeHT OTpUMy€E 3a XOpOIE 3HAHHSI HOBOTO JIEKCHYHOTO
Matepiany; 3a CaMOCTIMHUM, JIOTIYHUM, TPaMaTUYHO BIPHUN YCHUU 1 MHCbMOBHUI
nepeka3 NPOYMTaHHOTO TEKCTY 13 CepeIHIM 3aCTOCYBAHHSAM HOBUX CJIIB Ta BUPa3iB;
3a ()OHETHUYHO NpPaBWJIbHE YMTAaHHSA H JOCUTh T'PaMOTHHUW NEPEKIIaJ]] YPHUBKY 13
MPOYUTAHOTO TEKCTY; 3a MOBHI yCHI BIANOBi/l HAa ayAUTOPHUX 3aHATTSX; TOCUTH
n00pe BUKOHAHHS MHUCbMOBUX POOIT (IUKTAHTIB, NEPEKIIAAIB, TECTOBUX 3aBAaHb) 1
CTaBUTHCA 32 XOpOIIl 3HAHHS TEOPETUYHOTO 1 MPAKTUYHOTO Marepiainy 3
(bOHETUKHU, TEKCUKH Ta TPAMATHKU aHTJIIMCHKOT MOBH;

6-7,4 6anie CTyAeHT OTpUMY€E 3a Oa3MCHE 3HAHHS HOBOTO JICKCHYHOTO
MaTtepiany; 3a CaMOCTIMHUM, 3arajioM rpamMaTU4YHO BIPHUN YCHUN 1 MHUCHMOBUMN
nepeKa3 MPOYUTAHOTO TEKCTY 3 MIHIMAJIbHUM 3aCTOCYBaHHSM HOBUX CIIIB Ta
BUpPAa3iB; 3a (OHETUYHO MPABUJILHE B 3aTAJIbHOMY YUTaHHS 1 TPAMOTHUMN MepeKIIa
YPUBKY 13 MPOYUTAHOTO TEKCTYy; 3a HEMOBHI YCHI BIAMNOBIAI Ha ayJIUTOPHHUX
3aHATTX; 3aJ0BUIbHE BUKOHAHHS MMHUCBMOBHMX pOOIT (IUKTAHTIB, MEPEKIAIIB,
TECTOBUX 3aBJlaHb) 1 CTaBUTHCSA 3a 3HAHHA 0a30BHX IHUTAaHb TEOPETHYHOTO 1
MPAKTUIHOTO MaTepiany 3 OHETHKH, JIEKCUKH Ta TPAMATHKU aHTJIIMCHKOT MOBH;

0-5,9 6anie cryaeHT oTpuMye 3a HE3HAHHS 0a30ro HOBOTO JIGKCUYHOTO
MaTtepiany; 3a TpaMaTUYHO HEBIPHUU YCHHMM 1 TUCHMOBHUUN TEpeKa3 MPOYUTAHOTO
TEeKCTy 03 MIHIMaJbHOTO 3aCTOCYBaHHS HOBUX CJiB Ta BHUPAa3iB; 3a (HOHETUIHO
HEMpaBWJIbHE B 3arajlbHOMy YHWTAaHHS W HETpaMOTHUH TIEpPeKjIaJ YPUBKY i3
IPOYUTAHOTO TEKCTYy; 3a HEMOBHI YCHI BIANOBiAI Ha ayJUTOPHUX 3aHATTAX;
HE3a/JI0BIJIbHE HAMMCAaHHS THUCbMOBUX POOIT (JMKTAHTIB, MEPEKIIaJliB, TECTOBUX
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3aBJlaHb) 1 CTAaBUTHCS 32 HE3HAHHS 0a30BUX MUTAaHb TEOPETUYHOTO 1 MPAKTHUYHOTO
Matepiany 3 (POHETHUKH, TEKCUKHU Ta TPaMaTUKH aHTIIIHCHKOI MOBH.

IMincymMkoBuMiA KOHTPOJIb MPOBOAUTHCS B KiHII VI cemecTpy NUISIXOM
npoBe/ieHHs 3aliky 3a rpadikoM lLleHTpy I1HHOBaAIIMHUX TEXHOJIOTIM Ta
KOMI'IOTEPHOTO TeCTyBaHHS Y (pOpMi KOMITIOTEPHOTO TECTYBaHHS 3HAaHb Ta BMiHb
CTYACHTIB 32 00CSTOM, SIKICTIO 1 TTTMOMHOIO Ta HAaBUYKAaMHU iX 3aCTOCOBYBaHHS y
MPaKTUYHIN AISTIBHOCTI.

BueueHHA gucumnninm Ha lll Kypci CKNaga€eTbca 3 ABOX 3MICTOBUX MOAYANIB
Ta il BUMBYEHHs He nepegbavae BMKOHaHHA IHA3 (Tabn. 4). Y ubomy Bunagky
nigCyMKoBa ouiHKa 3a 100- 6anbHOMO LLKA/IOK CKNAAAETHCA i3 CYMaPHOI Ki/IbKOCTi
6anis 3a:

1. NOTOYHe OLjHIOBaHHA 3 BiANOBiAHUX Tem (Makcumym 40 6anis);
2. 3anik (makcumym 60 6anis).

IHoTo4YHMIT KOHTPOJIb 3amik 3
(max = 40 6ariB) (max = 60 6aJiB) ar
Moayas 1 Monayas 2 K_CT.])
3M 6 3M7 3M8 | 3M9 KOMIT FOTEpHE Oanis
TECTYBaHHSI
T11] T12 | T13] TI4T 15 T 16T 17]T 18 60 100
40 (cepenniii 6an x koediuieHT 4)
IHoTouHUiI KOHTPOJIb Ex3amen 3
(Max = 40 6arin) (Max = 60 Gaip) ar
Moayas 3 Monyan 4 K-CTh
3M10 3M11 3M12 (3M13 Vene Komm’totepue | OamiB
OTUTYBaHHS TECTYBaHHS
T20 [T21[T22[T 23[T24[T25[T2 6
r19 | | Reailes] 10 50 100
40 (cepenniit 0an x koediieHT 4)

KommiekcHa oliHKa 3HaHb BU3HAYAETHCSA MPOBITHUM BUKIamadeMm 3a 100-
OAJIbHOIO IIKAJOK 332 KOKHHUM 3anikoBuil kpeauT. CymMapHa KUIbKICTh OaliB, SIKY
CTYJIEHT OTPUMY€E TpH CKiagaHHi momaymiB 3a 100-0anbHOIO MIKATIOK BU3HAYAE
foro miAcyMKOBY OIliHKY, sikiii y IIl cemectpi BimmoBimae: 3apaxoBaHO, HE
3apaxoBaHO 3 MOXJIMBICTIO IOBTOPHOTO CKJIaJaHHSI.
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IlIxana oninroBannsa (HamionajabHa Ta ECTS)

OmniHka 32 HAIOHAJILHOIO IIIKAJIOK0
Cyma bais ISl eK3aMeHy,
32 BCi BUIM Ouinka KypcoBoi
HABYAJILHOL ECTS poGoTH s 3aiKy
MSJILHOCTI (npoexy),
NMPAKTUKH
90 - 100 A BigminaO
82 -89
oGpe
75-81 C
3apaxoBaHO
67 -74 D
3a10BUIHLHO
60 - 66 E
HeszapaxoBano
1-59 FX HesanoBinbHO (3 MOAHBICTIO
MTOBTOPHOTO
CKJIaJIaHHS)

Oyinka “8i0OmMinHO” CBITYUTH TIPO BCEOIUHE, CUCTEMATUYHE 1 IITMOOKE 3HAHHS
CTYJIEHTOM HaBYAJIBHO-TIPOTPAMOBOTO MaTepiaidy, 3HaHHS OCHOBHUX ITOJIOKEHb Ta
17Ieli BUBYECHUX TEM, BUILHI BIINIOBIII Ha JOJATKOBI IMMTAHHS BHWKJaJada, BMIHHS
TBOpPYO BUKOPHCTOBYBAaTH 3400yTi 3HAaHHSA 3 1HO3EMHOI MOBH Yy NpPAaKTHYHIN
JISTRHOCTI Ta TOB'SI3yBaTH iX 31 CBOEK MaWOyTHHOIO crerianbHicTIO0. ['panmaris
BHUCTaBJeHO1 OIIHKY BiJ 90 10 100 GamiB 3ajeXuTh BiJl CTYIICHIO MEPEKOHINBOCTI,
JIOT1YHOCTI BUKJIQJICHHSI HABYAJILHOTO MaTepiaiy.

Oyinka “006pe” cBITUWTH TIPO TIOBHE 3HAHHS CTYACHTOM IPOTPaAaMOBOTO
Martepiany, 3HaHHS OCHOBHUX IOJIOKEHb Ta 1 BUBYEHUX TEM, OOrpyHTOBaH1
BI/IMOBIII HAa JOJATKOBI NMUTaHHsS BUKJIaJgaya, BMIHHS TBOPYO BHUKOPHCTOBYBATHU
3100yT1 3HAHHS 3 1HO3€MHOI MOBH Y MPaKTUYHINA JISJIBHOCTI Ta MOB'SI3yBaTH iX 31
CBO€I0 MalOYTHBOIO CIELIANbHICTIO, aj€ BIACYTHICTh JIOCTaTHBbOI Ha OLIHKY
"BimMiHHO" TIIMOWMHU Ta BCEOIYHOCTI 3HAHB. ['pajailis BUCTABICHOI OIIHKH Big 75
10 89 6aiB 3aJIEKUTH BiJl 00'€My JIOTTYHOT OOTPYHTOBAHOCTI BUKJIAICHHS 3HAHb.
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Oyinky “3a008in1bHO” 3aCIIyTOBYE CTYICHT, SKUW 3HA€ OCHOBHHUU 3MICT
HaBYAJIHO-TIPOTPAMOBOTO Matepialy B 00'eMi HEOOXIAHOMY JUIS TMOJAAJIBIIOrO
HaBUYaHHs, aje¢ HE MOXKE TBOPYO BUKOPUCTOBYBATH 3700yTI 3HAHHS 3 1HO3EMHOI
MOBHM Ta TOB'S3aTH TCOPETUUHUIN MaTepiall 31 CBOEI0 MaHOyTHHOIO CIEHIAIBHICTIO,
HEBIIEBHEHO BiJINIOBi/Ia€ HA TOJaTKOBI MUTAHHA BUKJIaaa4a. ['pajaiiiss BUCTaBICHOT
omiHkd Bim 60 mo 74 OamiB 3amexuTh BiI 00'€eMy BHBYCHOTO HABYAIBHO-
MIPOTPAMOBOTO MaTepialy Ta BMiHHS JIOT1YHO 1 TTOCIIITOBHO HOTO BUKJIAIATH.

Oyinka “He3a006i1bHO” CTAaBUTHCS CTYICHTY, IKMH Ma€ MPOTaJMHU B 3HAHHI
OCHOBHOI'O0 HaBYaJIbHO-TIPOTPAaMOBOTO MaTepialy, HEBIIEBHEHO BIJIMOBIIAE Ha
JIOJIATKOB1 TMHUTAHHS BHKJaJada, HE BMI€ TMOB'SI3aTU TEOPETUYHUM MaTepian 31
CBOEI0 MallOyTHBOIO CHELIaNbHICTIO, 00'€M 3HaHb SIKOTO HE MOXe OyTH 0a3010 s
MOJAJIBIIOTO BUBYEHHSI HABYAJIBLHOIO MaTepialy 3 1HO3€MHOI MOBH.
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9. IlepeJlik MUTAHDb 10 €K3aAMEHY

[TincymkoBHii KOHTpOJIb 3HaHb MpoBoAuTheA B KiHmi VI 1 VIII cemectpis. Y
VI cemecTpi — HUIAXOM MPOBENEHHS 3aliKy Yy (opMi 3aBAaHb KOMIT IOTEPHOTO
tectyBanHa. KokHe 3aBmanHs Bkmodae 6 tem: ['pynu Cmis, Ilopsgok Cris,
Yacosa dopma, Jedininii, JlonmoBueHHss Peuenns, [Momunka. ¥ VI cemectpi —
IUIIXOM TPOBENCHHS 1IicnuTy Yy ((opmMi yCHOrO ONWTYBaHHS 1 3aBjaHb
KOMIT'I0oTepHOTO TecTyBaHHs. KoxkHe 3aBmanHs Bimodae 4 temu: [edinirmis,
Yacosa ®opma, [Tommika, Tekcr.

3pa3ku 3aBIaHb HA 3aJIiK:

1.

Obepimb cnosa, AKi Hanexcams 00 epynu

TOURISM JOBS

pilot

waiter

chemist

porter

physicist

teacher

interpreter

veterinarian

resort rep

2.

Obepimb npasuibHe 00NOBHEHHS PeYeHH s

IN MOST TOURISM JOBS YOU HAVE ...
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to have an advantage

the kind of service they expect

to enjoy dealing with people

to offer a relevant job

3. Obepimb HOMep, AKOMY BIONOBIOAE NeKCUUHA ADO epAMAMUYHA NOMUTKA, 8
0OHOMY 3 NIOKpeCcieHUX Qpazmenmie peyeHHs:

THE TOURISM INDUSTRY (1) GROW (2) FASTER AND FASTER (3) EACH
(3) YEAR.

4.

Bcemanosims sionosionicms mixce deiniyicro ma cnogom:

money received, especially on a regular basis, for work or | INCOME
through investments

a person who makes travel arrangements for clients BOOKING AGENT

a person who serves guests in the restaurant

provides facilities for large meetings and conferences, with a
lecture theatre and exhibition area

a period in which a hotel or attraction is not in its busiest
season

5.

Bcmanogims gionogionicmu midic yughporo ma cio8om, AKa 8i0N08i0aA€ NPAsUILHOMY
NOPAOKY CJli8 Y PeYeHHi

The 1
manager 2
IS 3
not 4
on duty 5
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http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/basis#basis__4
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/investment#investment__3

night 7

6.

Obepimb uacosy ghpopmy niokpecieno2o 0ieciosa:

HE WANTS TO RENT A LUXURY CAR.

Present Indefinite

Past Indefinite

Past Continuous

Present Continuous

YcuHa yactumHa icnuty nepenbayae BIAMOBIJI CTyJA€HTA Ha 3 MHUTaHHSA
eK3aMeHaIiiHOTO OLIeTy:
1. YnuranHs, nepekiiaj 1 TpaMaTUYHUN aHali3 TEKCTY.
2. BucnosmoBaHHS Ha 3a7aHy TEMY.
3. [Ipe3enTalris Ha 3a/1aHy TEMY.

Ilepenik Tem AJis1 NepeBipKHU BMIHHS CTYJAEHTIB BUCJIOBJIIOBATHCH HA 3a/1aHy
TeMy MiJ Yac ycHol yactunm icnury y IV cemectpi:

1. Describe satisfactory and unsatisfactory service in a hotel.
2. Prove that it is great to work in a hotel for having a lot of benefits.

3. As the owner of the hotel you see that it is losing its popularity of one of the
best hotels in the neighborhood. What will you do to improve the situation?

4. Set up your vision for the perspectives of English language skills both as
daily requirements and essential means for career.

5. Prove that working in a team one should be responsible for the whole hotel.

6. Emphasize the unique nature of hospitality industry. Dwell on “Hospitality is
people dealing with people”.

7. Dwell on the typical complaints of hotel guests.
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8. Give advice on how to make up a team at the hotel.

9. You have just employed a new receptionist. Explain the main duties to him
(her).

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Advertise a hotel describing its service, food, room, etc.

You have just employed a chambermaid. Explain the main duties to her.
Speak about driving in your city.

Speak about different types of restaurants.

Speak on eating out in Lutsk.

Speak about main attractions of your native city.

Speak on the changing face of the ‘attractions industry”.

Speak on the hotel facilities.

Speak on the types of accommodation.

Speak on the national cuisine in Ukraine.

Advertise a guided tour around Barcelona.

Ilepesik Tem a1 mpe3eHTaNiN

1.Tourist resources of VVolyn.

2. Eating out in Lutsk.

3. Hotels of different categories in Lutsk.

4. Seven natural wonders of Ukraine.

5. A bus tour around Kyiv.

6. A bus tour around Barcelona.

7. The best museums in Volyn.

8. Lubart castle — the landmark of Lutsk.

9. Seven wonders of Ukraine.

10.

Restaurants in Lutsk.
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11. The best hotels in Ukraine.

12. Doing the sights in Lutsk.

13. The restaurants in Lutsk.

14. Cruise tour.

15. Restaurant of national cuisine.

16. Cars of different categories for hiring.
17. Traditional menu in a luxury restaurant.
18. Any famous building.

19. Guided tour around Ukraine.

20. Cruise ship.

3p331m 3aBJlaHb HA €K3aMCH.

1.

Obepimb HoMep, AKOMY 8i0N0BIOAE NeKCUYHA a0 2paMaAMUyHa NOMUIKA, 8 0OHOMY 3
niOKpecieHux ppacmenmis peuenHs:

MANY (1) HOTELS OFFERS (2) FREE (3) OR CHEAP LIVE-IN (4)
ACCOMODATION.

1

2

2. Bcmanosimo 6ionosionicme midic Oeghiniyieio ma cio8om.

a private home which has been converted for the | GUEST HOUSE
exclusive use of guest accommodation

a person who cleans guestrooms CHAMBERMAID
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a person employed in a hotel to receive guests and
deal with their bookings

a route from one place to another without any
additional continuation

an extra price charged for something

3.

Bnuwimse diecnoso, wo 3naxooumuvcs 8 OVIHCKAX y NPABUNbHILU 4acositi hopmi (8ci
Jlimepu maJi)

During the day shift he (to send) faxes and emails.

[ sends ]

4. 3anoBHITH MPONMYyCKH HU(PPaMU, SIKi BiAMOBIAal0Th NPABUWILHOMY CJIOBY B
TEeKCTI:

Eating at home in Turkey or in a traditional Turkish restaurant is never
hurried, and the evening meal can [ 4 ] for many hours. The transition from
starters to the main [_6_] is not always obvious, but typical main course dishes are
skewers of succulent lamb or chicken, accompanied by tasty rice dishes.

Desserts are extremely [ 1 ] and the perfect complement to the strongly
savoury aspect of Turkish food. The wide [ 7 ] of sweet dishes available is a good
complement to the equally extensive range of mezes. Visitors to Turkey are often
surprised by an unusual Turkish [ 2 ]. When you eat out, it is not unusual to
change restaurants at the dessert stage!

1. sweet

. custom
. cooking
. last

. wait

o o1 AW DN

. course

7. range.
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